
Está xa á venda en
quioscos e librarías o
novo número de O

Ollo Público – revista das
artes- correspondente ao
trimestre decembro-
marzo de 2008 e
que,cunha tiraxe de
2000 exemplares, fai o
nº 21 da publicación. A
revista, de intención di-
vulgativa, leva xa unha
longa andaina de máis
de 5 anos , o que nos dá
idea do esforzo que vén
realizando Fernando Vi-
laboa Martínez, director
e coordinador por man-
terse a flote nunha época
de publicacións eféme-
ras e de curta vida no
mercado editorial. Lem-
bremos tamén que todo
o relativo á revista pode
ser consultado na súa
páxina web www.ollo-
publico.es e que todas as
suxestións ou opinións
pódense realizar no en-
derezo eléctronico nando-
vilaboa@telefonica.net.

Desta xeira arrinca a por-
tada cunha fermosa e sa-
bia frase da pintora Noco-
letta Tomas Caravia, en-
tresacada dun artigo en
páxinas interiores (que é
prólogo á reproducción de

v a r i o s
dos seus su-
xestivos ca-
dros): “é fascinante saber
que non sei nada; que se
aprende cada día”, unha
declaración que, de moita
xente facela súa, xa xustifi-

caría unha ollada á
revista.

Ao seu carón, e des-
pois dun editorial
dedicado ao dereito
de todos a unha vi-
venda digna, lemos o
relato Marta Tchizúri
de Paulo Bandeira
Faría, un escritor que
novamente recomen-
damos como unha
das máis sensibles vo-
ces da escrita portu-
guesa actual. As páxi-
nas dedicadas á litera-
tura rematan cunha
tradución ao galego
dun poema de Ma-
rianne Moore realiza-
da por María do Ce-
breiro.

Complétase o sumario con
seccións habituais como a
do cine, cunha homenaxe
ás películas de infancia de
Óscar Suárez; arquitectura,
co artigo de José A. Cidre
Bardelás; música, coa cola-

boración de José Ángel Vi-
las; arte, co comentario so-
bre a antolóxica de Lodei-
ro no CGAC de Dolores
Villaverde e unha sem-
blanza de Joaquín Xirau
realizada por Misericordia
Anglés Cervelló na sección
“Pensamento” ,- unha má-
goa non fose traducido á
nosa lingua-

Por último, viaxamos a
Trasalba da man de Felipe
Senén e coñecemos as pe-
ripecias vividas por Sha-
kull Akizimana para che-
gar onda nós desde Bu-
rundi nun relato que nos
leva de novo a avergoñar-
nos pola cuestión sangran-
te da inmigración.

Outra oportunidade, pois,
para achegarse a este ollo
público que nos permite a
reflexión sobre cuestións
artísticas e sociais do pasa-
do e da actualidade e que
trata con especial tento aos
novos creadores ben sexan
plásticos ou literarios.

Parabéns a todos polo es-
forzo realizado detrás de
cada portada.

VV.AA., O ollo público, nº
21, Vigo, 2007, 42 páxinas.

Apoesía de Antón L. Dobao (Lugo, 1963)
nunca foi estridente, constituíu, sempre,
un soberano exercicio de contención. O

seu recente Onde o ollar comeza a doer avala es-
ta afirmación. O territorio dos seus versos é,
pois, o calado dicir ou o dicir calando con ex-
tremada timidez os episodios que torturan a
súa alma. Porque a dor está moi presente neste
libro onde as derrotas morden as pupilas nun
mundo como vontade e representación, como
incerteza. Podemos abordar estes versos dun
modo superficial e non atopar neles nada que
conmova. Mais se realizamos unha lectura máis
minuciosa e máis profunda axiña achamos que,
detrás da pátina dunha aparente obxectividade,
transparece un espírito enchido de inquietude,
transido de doenza, humillado por un vacío
que o deshabita. Ese baleiro pode ter o nome da
soidade, ese sentimento que como unha espada
corta o máis
profundo
do ser,
secciona a
súa cons-
c i e n c i a ,
fai estéril
o acto de
resistir es-
cribindo:
“Por den-
t ro/unha
poza de
c r i s t a i s
abertos/ao
redor dun
lugar de-
s o c u p a -
do.”

A poesía
de Antón
Dobao é
un doloro-
so enten-
demento.
A esencial
descoberta
de que o real é
a desaparición, a
morte: “O que que-
de de min serán ob-
xectos.” Por iso o artista
fica magoado cando se de-
cata do imparábel decorrer
do tempo: “o paso dos segundos convértese/no
acontecemento máis emotivo da existencia.” En-
tón abrolla o temor a tantas cousas, entre elas:
“Só me pon medo/esvaecerlle os nomes á soida-
de.”

Entón o discurso poético énchese de imaxes, lí-
mites, reflexos. As formas, os obxectos, a súa xe-
ometría, son un escenario insensíbel ao que
acontece no interior do artista. Dentro desta im-
perturbábel presenza Eros vai dominando cala-
damente todo, é a forza secreta que mobiliza o
mundo: “A carne é quen máis ordena./Ferida
que nunca cicatrizará.”

Poesía intimista que revela un corazón lacerado
onde a única luz que se vislumbra é un “ti” de
amor. Esta outridade amada evidencia que todo
o que se edifica e perdura esixiu, previamente,
un abandono infinito como a onda que nos
arrastra e nos deposita na ourela do vivido.

DOBAO, X. Antón L., Onde o ollar comeza a doer,
Ed. Sotelo Blanco, Santiago, 2007, 63 páxinas.
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Certamente, a forma
“Pepita” non seme-
llaría singularmente

poética –é dicir, estariamos
apenas diante dun nome
máis, un simple hipocorís-
tico/diminutivo de muller,
para alén de calquera sorte
de antonomasia- nin,
desde logo, adobiado
de especiais connota-
cións dentro da lírica
redactada en idioma
galego. Mais velaí que,
dentro da senlleira nó-
nima de autores alófo-
nos na nosa lingua
–presidida, acaso, por
Federico García Lorca e
mais os seus Seis poe-
mas galegos-, “Pepita”
xorde dúas veces como
a fórmula que motivou
que dous poetas, dis-
tantes no tempo e mais
no espazo, se decidisen
a escribir textos en gale-
go.

Efectivamente, “Pepita”
–isto é, Xosefa Vilar
Pérez- era como se cha-
maba a musa do gran
poeta catalán Carles Riba
cando, tendo  el apenas
dezaoito anos –ela conta-
ba con vinte- o autor d´As
elexías de Bienville namo-
rou dela. O resultado poé-
tico, como é ben coñeci-
do, non foi outro que
dous poemarios, Cantares
d´amor e Cantares d´ami-

g o ,
s i t u á -
beis nas co-
ordenadas neotrobado-
rescas.

Pois ben; “Pepita” é aínda
o apelativo afectuoso co

cal foi coñecida
Xosefa Emilia
Sabor, persoa de
crucial impor-
tancia na vida e
mais na obra do
autor arxentino
Eduardo Jorge
Bosco (1913-
1943). Por cau-
sa do amor que
sentía por aque-
la rapaza, á que
coñeceu na Fa-
cultade de Le-
tras da Universi-
dade de Bos Ai-
res, redactou
Bosco sete can-
cións amorosas
en idioma gale-
go (sete can-
cións ás que
cómpre engadir
aínda unha oita-
va aportación,
“Cervo ferido”,

procedente aínda de
1939). A data de composi-
ción destes poemas é, co-
mo queda dito, 1939, ano
en que a relación de ami-
zade, que dera comezo
dous anos antes, se trans-
formou en intenso amor.

Publicou moi pouco en vi-
da –a pesar de que si escri-
bise moito- Eduardo Jorge
Bosco. Nove anos despois
do seu pasamento, apare-
ceron dous volumes a re-
colleren o seu legado: unha
produción que a crítica
veu situando nas coorde-
nadas da chamada “Xera-
ción do Corenta”, confor-
mada por autores como
Enrique Molina, Basilio
Uribe ou Alberto Girri.

Debemos ao labor e mais
ao esforzo arreo de Xesús
Alonso Montero a edición,
o prólogo e mais as notas
que acompañan, daquela,
o volume Eduardo Jorge
Luis Bosco. Poemas en Lin-
gua Galega que editan,
conxuntamente, a Xunta
de Galicia e Edicións Xe-
rais. A análise da vida e
obra de Bosco, das súas re-
lacións coa lingua e litera-
tura galega, así como desde
logo, a edición anotada dos
textos corren da súa man.
En fin, un volume que se
vén engadir a esoutro apar-
tado de especial interese
constituído pola presenza
da alofonía entre nós.

BOSCO, Eduardo Jorge,
Poemas en Lingua Galega
(ed. X. Alonso Montero),
Ed. Xunta de
Galicia/Xerais, Vigo, 2007,
145 páxinas.
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